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Art. XI.— CRITICAL NOTICES. 

1. — 1. Gesenius' Hebrew Grammar, translated from the Elev- 
enth German Edition, by T. J. Conant, Professor of 
Hebrew, and of Biblical Criticism and Interpretation, 
in the Literary and Theological Institution at Hamilton, 
N. Y. With a Course of Exercises in Hebrew Gram- 
mar, and a Hebrew Chrestomathy, prepared by the 
Translator. Boston: Gould, Kendall, & Lincoln. 8vo. 
pp. 325 and (30. 

2. Theory of the Hebrew Verb, by the Rev. W. Yates. 
(Calcutta.) 

3. Biblical Apparatus, in Four Parts ; designed to assist in 
the Correction of present, and the Preparation of future, 
Versions of the Sacred Scriptures. By the Rev. W. 
Yates. Calcutta : Printed at the Baptist Mission Press, 
Circular Road. 1837. 

Gesenius is so well known by Biblical scholars, as the first 
Hebraist of the age, that the appearance of his Grammar, for 
the first time in an English dress, must be regarded with high 
favor. His name alone is sufficient to stamp it with value and 
give it currency ; and when we add, that Professor Conant has 
executed the translation with much judgment, and with some 
valuable additions, in the shape of Grammatical Exercises, it 
must be evident, that he has established a strong claim on the 
gratitude of the theological and philological student. The work 
of Gesenius requires no eulogy from us, nor is this the place 
to enter into a detailed examination of his theoretical views, or 
practical expositions of the structure of the language ; but we 
concur with the Translator in considering, that, as a philosoph- 
ical arrangement and explanation of its grammatical phenome- 
na, it has no equal, and that it is particularly distinguished by 
a chaste simplicity and attractive clearness of method, — quali- 
ties which not only imply a correct taste and a logical under- 
standing, but evince, also, a thorough mastery of the subject. 

Our opinion would be less entitled to consideration, if it were 
indiscriminating ; and for the sake, therefore, not of finding 
fault, but of showing how little there is to be found fault with, 
we may state, that Gesenius appears to have fallen into a slight 
mistake, regarding the oriental mode of pronouncing the letter 
Ayin. Referring to the two sounds of this letter, with and 
without a diacritical point, he says, " In the mouth of the Ara- 
bian, the first often strikes the ear like a soft guttural r ; the 
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second, as a sort of vowel sound, like a." (p. 22.) The former 
sound, as we have heard it in the mouths of Arabians, both 
Jews and Mohammedans, is any thing but a soft guttural sound. 
It is the hardest and harshest guttural, that we have ever at- 
tempted to master. One grammarian (Lumsden) says, that 
the sound is " unknown to our language, but may be easily re- 
cognised by Scotchmen" (Lumsden himself was from the north 
of the Tweed) " as a hard and harsh guttural, having a good 
deal more of the letter g, than the Scotch guttural gh, in the 
word Daughter, pronounced Dokhter ; " another (Yates) 
says, that it is pronounced strongly in the throat as in the act 
of gargling; and a third (Shakespear) compares it to the Nor- 
thumbrian r, — comparisons and explanations which show that 
the epithet soft is strangely misapplied. 

Notwithstanding the general excellence of Gesenius's Gram- 
mar, we must acknowledge, also, with great diffidence, that we 
have not felt entire satisfaction with his explanation of the 
Prseter and Future Tenses, Sections 123-126. He justly 
says, that " it is a partial and false view, which regards the so- 
called Praeter and Future, not as tenses, but as designed, orig- 
inally, to express distinctions of mood (Indicative and Subjunc- 
tive) rather than relations of time." This, however, is the view 
adopted by Mr. Yates, and defended with great research and 
acuteness, in his "Theory of the Hebrew Verb," with this dif- 
ference, that he has substituted the Potential for the Subjunctive 
mood, and considers, that each of these moods, the Indicative 
and Potential, contains three tenses, the present, past, and fu- 
ture. But when Mr. Yates has shown, that the so-called 
Prseter is also used in the present and future tenses, and that 
the so-called Future is also used in the present and past tenses, 
he has only shown that they are both aorists, indefinite as to 
time, and no additional idea is gained by calling these aorists 
moods or modes. Then when he has further shown, that his 
so-called Indicative and Potential modes, "when employed to 
describe moral and religious truths, should be rendered in the 
present tense ; when employed to describe historical events 
which transpired before the time of the writer, in the past 
tense ; and when employed to describe future and prophetic 
scenes, in the future tense ; " — when he has shown this, he has 
not shown wherein they differ from each other, and what is the 
distinct and definite use of each, the only points which pre- 
sent any difficulty, but he has in effect shown, that they are 
identical and undistinguishable, and that one of them, conse- 
quently, is redundant and unnecessary. But although Mr. 
Yates has failed to establish his own theory, he has very suc- 
cessfully shown the inadequacy of the usual explanations of 
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Hebrew grammarians as well as of those of Dr. Lee, Profes- 
sor of Hebrew in the University of Cambridge, in England, 
who has gone out of the beaten track, and contends, that the 
so-called future is a present tense. It does not appear to us, 
that Gesenius has removed all the difficulties belonging to 
this qwBstio vexata, nor have we found any grammar that 
does. The subject needs the further investigations of schol- 
ars; and it will perhaps be found, that a more thorough compar- 
ison than has been yet made of the structure and syntax of 
the Hebrew and Arabic, may supply the light that is required. 

Having been led to refer to Mr. Yates's speculations in He- 
brew grammar, we avail ourselves of this opportunity to bring 
to public notice the extensive work which he has projected 
under the title of " Biblical Apparatus." The preparation of the 
work is well advanced, but as yet only specimens, which are 
now before us, have been published. The work is to cousist of' 
four parts. The first part will be a Dictionary of all the Hebrew 
Roots and Derivatives in the Old Testament, with their mean- 
ing in English, Bengali, and Hindustani, together with a list 
of all the renderings employed to express their signification in 
the English version. The second part will be a Dictionary of 
all the Greek words in the New Testament, with their mean- 
ing in the same three languages, and a similar list of render- 
ings. The third part will be a Dictionary of all the English 
words in the Bible, with their correspondent terms in Hebrew, 
Greek, Bengali, and Hindustani, together with all the Hebrew 
and Greek words to which they are applied by the English 
translators. And the fourth part will be the application of the 
preceding parts, and of other critical resources, to the im- 
provement of different versions of the Sacred Scriptures; show- 
ing how greater uniformity may be secured in the rendering of 
the words, and greater perspicuity in the expression of partic- 
ular phrases and passages. It is only one accustomed to make 
labor a pleasure, that would even contemplate such a work ; 
and it is only the most determined perseverance that will ena- 
ble him to accomplish it. Mr. Yates, as a translator of the 
Scriptures, is the worthy successor, in the Baptist Mission to 
Bengal, of the late Dr. Carey ; and to no one could such a 
work be assigned with a greater prospect of complete success. 
It will be a work of the greatest utility in perfecting the nu- 
merous versions of the Scriptures into the Oriental languages, 
and we shall hail its appearance with the greatest pleasure. 
We earnestly hope, that he will receive from Missionary and 
Bible Societies, theological institutions, and the general stu- 
dents of language, the support and encouragement that will 
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enable him to devote the requisite time and attention to the ac- 
complishment of his design. 

In noticing Mr. Yates's productions, we have been led away 
from the work of Professor Conant. We are much gratified 
to observe, that the Professor promises a Hebrew Phrase-Book 
and Exercises in Writing Hebrew, for which he has been some 
time collecting materials, and which, with the exercises in 
reading already furnished, must prove of signal use to the He- 
brew student. It is with very sincere pleasure, that we regard 
these efforts made to supply the growing demand for an ac- 
quaintance with a department of theological education, hither- 
to too much neglected. 



2. — Voices of the Night. By H. W. Longfellow. Cam- 
bridge: Published by John Owen. 1839. 16mo. pp. 144. 

The beautifully printed little volume with the above title, 
will be an acceptable offering to all lovers of poetry. The 
" Voices of the Night " constitute properly but a small part of 
the book ; the rest is made up of the author's early poems, and 
of translations from the foreign modern languages. The 
" Voices of the Night " are eight poems, lately written, and 
most of them printed first in the New York " Knickerbocker." 
These are among the most remarkable poetical compositions, 
which have ever appeared in the United States. They are 
filled with solemn pathos, uttered in the most melodious and 
picturesque language. For instance, how rare is it to find 
poetry to compare with this of the " Psalm of Life." 

"Tell me not, in mournful numbers, 
Life is but an empty dream ! 
For the soul is dead that slumbers, 
And things are not what they seem. 

"Life is real! Life is earnest! 
And the grave is not its goal ; 
Dust thou art, to dust returnest, 
Was not spoken of the soul. 

" Not enjoyment, and not sorrow, 

Is our destined end or way ; 
But to act, that each to-morrow 
Find us farther than to-day. 

" Art is long, and Time is fleeting, 

And our hearts, though stout and brave, 



